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De couêrtè, de drâ diféhè.
De paille por le paiIlâché,
De grou tsapé por le téhè,
De j'éjè; pèr tén quié fâché

Irò tozò

pèrbolechein
D'aroâ chôp
ou moyen.

Ateinjâvo to
F an por
chein.
Chô-lé,

qu'iran ho lé
tsâtén

Des couvertures, des habits du dimanche.
De la paille pour les paillasses,
De gros chapeaux pour les têtes.
De la vaisselle; par n'importe quel

- temps

J'étais toujours
impatient
D'arriver au vieux

mayen.
J'attendais toute
l'année pour cela.

Là-haut, qu'ils
étaient beaux les

étés

Peinture sur porcelaine

d'Anne Rosset

Prèyere de la zour - prière de la forêt
Claudy des Briesses - Claudy Barras, patois de Chermignon (VS)

Omo, yo ché le tsalour dé toj'éhro lo

frit dou tén,
Ché l'ombro améc dé tsâtén can le
cholè tè hôrlè,
Ché lé tsèbrôn de ta mijôn è le lan dé

ta tâblia,
Ché le côousse ànvoueu tô jejè è le
boue poférè le batô,
Ché lé cornôpè de la tsarôye è le

poûrta dou cliou,
Ché le boue dé ton brechet è Idée de

ta quiéche apre ta moi;
Ché le pan de la hôntâ è le fliour dé

la bôtâ,
Ahôouta ma prèyere è mè dèstruéïrè
pâ.
Traduction, 2005

Homme, je suis la chaleur de ton foyer
par les froides nuits d'hiver,
L'ombrage ami lorsque brûle le soleil
de l'été,
Je suis la charpente de ta maison, la

planche de la table,
Je suis le lit dans lequel tu dors et le
bois dont fut fais les navires.
Je suis le manche de la houe et la porte
de ton enclos,
Je suis le bois de ton berceau et de

ton cercueil,
Je suis le pain de la bonté et la fleur
de la beauté.
Ecoute ma prière, ne me détruis pas.

Auteur inconnu
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